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ौ�ौ�ौ�ौ�    ���� ����� ����� ����� �    [
��� ��� (������ ���)]    
Śhrī Sūktam        (from �gvēda appendix)    

Śhrī Sūktam word-by-word meanings
1
 

 

The śhrī sūktam is very popular amongst chanters because of the popular perception that “chanting this 

fetches a lot of money”.  While that may be partially true, the real purport of this sūktam is to gain mental 

peace.   
 

We in the current yuga, stoop to any level, however repugnant, to possess “tons of money”.  All this is not 

for money’s sake, but with the unspoken goal of “gaining perpetual mental peace”.  “To retire young and go 

fishing / playing golf / etc. everyday” so to say.  That may be a desired goal, but not attainable for the 

majority.  Can lots of money guarantee that a tsunami will never drown all my loved ones or my most prized 

possessions?  Can it ensure that an asteroid strike will never destroy whole / part of all life of our Planet 

Earth?  If not, how can it guarantee perpetual peace?  Here we are talking about money obtained legally.  

(gangsters also amass money, but…) 
 

For some veda chanters, this “śhrī” represents eight (or more) types of wealth: like large family, lots of 

cattle, large farmlands, vehicles, servants, good health, well-matched-spouse, obedient children, fame, a 

‘kind’ Government, etc.  Even this view of aṣhṭa-lakṣhmi (eight types of wealth) is short of the actual 

picture.  We all want peace.  Constant peace.  Constant bodily comfort.  As long as we identify our self with 

the body and sense organs, that is impossible.  Someday the body may fall sick.  Someday, the body will 

certainly die.  
 

Again, some veda chanters equate this “śhrī” to Mother Earth, which provides us with food, clothing, shelter 

and all our body comforts.  Our body itself is rendered “possible” by elements from this Mother Earth! 
 

In the further ripened vedic mind, this “śhrī” represents mental peace; and whatever efforts we undertake to 

obtain long-term mental peace.  Make peace happen for as long as possible for as many as possible by means 

considered as righteous. (dharma-aviruddha-rītyā prayatnēna bahu jana hitāya bahu jana sukhāya) 
 

Now, vēdānta teaches us that the mind is fickle.  The mind itself, by its very nature and constitution, is the 

very reason for us not being “established” in “mental” peace. The phrase “mental peace” is seen as a 

paradox.  As long as one is bound by the mind-sense-body-complex, perpetual peace can never unfold itself 

from us.  As soon as one transcends this mind-sense-body-complex limitation, one discovers that peace was 

always present. It had never gone away in the first place.  The very nature of the pure self is perpetual peace.  

The final lesson that the entire Veda tells us is:  

discover this perpetual peace “within” as one’s own true Self. 
 

We address a person in Bhārata-varṣha (India) by a prefix of “śhrī”.  This normally indicates respect of the 

person’s wisdom, learning and/or wealth.  Bhagavān Sri Sathya Sai Baba has commented that we never say 

“śhrī Śhiva” because Śhiva was not a person who incarnated in a human body.  We say “śhrī Rāma” and 

“śhrī Kṛṣhṇa” because they were in a human body form.  The prefix “śhrī” indicates all kinds of 

auspiciousness attached to the bodies of Rāma and Kṛṣhṇa.  Śhiva is an “essence” or acme of goodness, that 

which is ever-auspicious, hence there is no necessity of addressing Śhiva by the prefix “śhrī”. 
 

The chants of śhrī sūktam belong to a now-extinct ṛgvēda branch.  It has 15 ṛks which are included in the 

appendix portion of the only surviving ṛgvēda branch currently available. This is thought to be the reason 

why the śhrī sūktam chant intonations vary somewhat from veda-school to veda-school. Had that ṛgvēda 

branch been surviving, we would have had a chant-teacher as an authority to show us the “perfect version”.  

For now, we have no choice but to accept the different variations of this sūktam. 

                                                      
1
 ref: http://www.sanskritdocuments.org/sites/giirvaani/giirvaani/ss/ss.htm 
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� ���� !�"�#$ ���%"& � '�$" ( ��)*$ॐ)�� � ।  -$.�/$ ��$� ��!& �$0&$ )�*�� �1 �$  , 2 ��� ॥१॥ 
। ��� !-�"� (� � । ���"�� � । � '�" (-�)*-ॐ)�� � ॥ -.�� � । ��� �!�� � । �0�� � । )�*-��6 । �  । 2 । �� ॥ 

�  hira
’yavar’
ā�’  hari
ī�’  suvar’
a  rajatas’rajām  | 

chan’drā�’  hira
’mayī�’  lak’�hmīñ’  jātavēdō  ma  ,  ā  vaha  || 1 || 
|  hira�ya-var�ām  |  hari�īm  |  suvar�a-rajata-srajām  ||  

|  chandrām  |  hira�mayīm  |  lak�hmīm  |  jāta-vēda�a  |  mē  |  ā  |  vaha  ||  

��� !-�"� (� � hiraṇya-varṇām = of glowing-shining countenance. Lit. hiraṇya = golden & varṇām = 

coloured  ||  ���"�� � hariṇīm = green  ||  � '-�"( su-varṇa = suṣhṭhu varṇa = excellent colour; also refers to 

gold  ||  �)* rajata = silver  ||  ॐ)�� � srajām = lustred 

-.�� � chandrām = of moon (cooling)  ||  ��� �!�� � hiraṇmayīm = golden shining; although shining like 

the sun, she is not hot but cooling like the moon  ||  �0�� � lakṣhmīm = fem. from lakṣhma which means a 

“trace” or “copy” of God
2
  ||  )�*-��6 jāta-vēdaḥa = born-knowing (one who is born with all divine 

knowledge).  Refers to agni or fire used in vedic yajñas, this agni-fire is the “visible lakṣhma” or trace of 

God.  ||  � mē = for me  ||  2-�� ā-vaha = call, beckon 

This refers to Mother Earth, representing the pure energy which congealed into matter to support life. 

Of glowing countenance shining lush-green, radiant with rays of shining gold & silver. 

Of soothingly gold shine, jātavēda, knowledgeable ab-initio,  

O lakṣhmī, God’s representative sign, for me, I beckon thee.  
 

*�/ �$  , 2 ���$ )�*�� �1 �$0��7����$��7�8� � ।  !9�/$ ���� !/ ��$:!/$ ���;/$  � '<� =�7$�� � ॥२॥ 
। *�� � । �  । 2 । �� । )�*-��6 । �0�� � । ?7 �-?�-����7�� � ॥ 

। !9�� � । ��� !� � । ��:!� � । ��� �-?;� � । � '<=�7 � । ?�� � ॥ 

tām’  ma  ,  ā  vaha  jātavēdō  lak’�hmīmanapagāminīīm  | 

yas’yā�’  hira
’ya�’  vin’dēya’  gāmaśh’vam’  puru�hānaham  || 2 || 

|  tām  |  mē  |  ā  |  vaha  |  jāta-vēda�a  |  lak�hmīm  |  an-apa-gāminīm  ||  

|  yasyām  |  hira�yam  |  vindēyam  |  gām-aśhvam  |  puru�hān  |  aham  ||  

*�� � tām = in this manner  ||  � mē = for me  ||  2-�� ā-vaha = call, beckon  

||  )�*-��6 jāta-vēdaḥa = born-knowing (see above)  ||  �0�� � lakṣhmīm = fem. from “lakṣhma” meaning 

trace or copy of God (see above)  ||  ?7 � an = not  ||  ?� apa = wrong or misplaced  

||  ����7�� � gāminīm = fem. for going; hence the  entire word an-apa-gāminīm means not-astray-wandering   

!9�� � yasyām = from whose Grace  ||  ��� !� � hiraṇyam = shining-golden-lustre  

||  ��:!� � vindēyam = I obtain  ||  ��� � gām = cattle  ||  ?;� � aśhvam = horses  

||  � '<=�7 � puruṣhān = people = family, friends, servants, etc.  ||  ?�� � aham = I 

In such manner, I beckon thee, O jāta-vēda lakṣhmīm, who strays never 

From whose Grace, obtain I, all these that add to my lustre: cattle, horses, family, friends. 
 

                                                      
2
 see this link 2

nd
 last paragraph for Swāmi’s interpretation:  http://www.saibaba.ws/articles2/the_soul_of_my_life.htm 
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?$ ;$ ��$��# ��@�$A�/$ �$�B7��� $ूD1�E�7�� � ।  �ौ!/% � $��� '�� F! $ ौ��� (% � $�� ) '�=*�� � ॥३॥ 
। ?;-���� (� � । �@-�A�� � । ��B-7�� । ू । D1�E7�� � ॥ �ौ!� � । ���� � । H�F!  । ौ�6 । �� । ��� । ) '=*�� � ॥ 

aśh’vapūr’vā�’  rathamadh’yā�’  has’tinādap’  prabōdhinīm  | 

śhriyan’  dēvīmupah’  hvayēśh’  śhrīr’mā  dēvī  ju�hatām  || 3 || 

|  aśhva-pūrvām  |  ratha-madhyām  |  hasti-nāda  |  pra  |  bōdhinīm  ||  

|  śhriyam  |  dēvīm  |  upahvayē  |  śhrī�i  |  mā  |  dēvī  |  ju�hatām  ||  

?;-���� (� � aśhva-pūrvām = horses-in the lead OR breath leading (me)  ||  �@-�A�� � ratha-madhyām = 

chariot-amidst OR body-chariot amidst – The second reading is subtle “led by my breath-energy, guide 

me, seated amidst this body-chariot”  ||  ��B-7�� hasti-nāda = elephants’ trumpeting OR (me, the person) 

energetically roaring  ||  ू pra = manifestly  ||  D1�E7�� � bōdhinīm = letting me be aware   

�ौ!� � śhriyam = (your) energy, power, wealth  ||  ���� � dēvīm = divine  ||  H�F!  upahvayē = draw near (to 

me)  ||  ौ�6 śhrīḥi = O śhrīḥi (here the personified manifestation of pure energy, all powers, wealth etc. is 

directly addressed as śhrīḥi)  ||  �� mā = to me  ||  ��� dēvī = (fem.) deity  ||  ) '=*�� � juṣhatām = upon 

being pleased    

Elephants trumpeting, I am made aware (of your coming) amidst a chariot, led by horses (or 

horse power). 

Upon being pleased, O śhrīḥi, draw near to me, your divine powers-wealth be with me.  
 

I�/$ �1$�J$*�/ ���� !ू�I�����$ि�# L��M& *N$O�/ *$� (!�M�� � ।   

�$P $ �Q$*�/ �$P��"�#$ *���$�1�� F! $ �ौ!� � ॥४॥  
। I�� � । �1-�J*�� � । ��� !-ू�I���� � । 2ि� (� � । L�M�� � । *NO�� � । *� (!M�� � ॥ 

। �P-�Q*�� � । �P-�"� (� � । *�� � । S� । H�F!  । �ौ!� � ॥ 

kā�’  soos’mitā�’  hira
’yap’rākārāmār’drāñ’  jvalan’tīn’  t�p’tān’  tar’payan’tīm  | 

pad’mēs’thitām’  pad’mavar’
ān’  tāmihōpah’  hvayēśh’  śhriyam  || 4 ||  

|  kām  |  sō-smitām  |  hira�ya-prākārām  |  ārdrām  |  jvalantīm  |  t�ptām  |  tarpayantīm  ||  

|  padmē-sthitām  |  padma-var�ām  |  tām  |  iha  |  upahvayē  |  śhriyam  ||  

I�� � kām = (fem.) who?  ||  �-H-�J*�� � sa-u-smitām = with-elevating-smile. Refers to a mysteriously 

enigmatic smile because lakṣhmī never reveals her intention: whether she is coming or going. Her 

“coming” indicates power & wealth. Her “going” indicates poverty & wretchedness.    

||  ��� ! hiraṇya = glowing golden  ||  ू�I���� � prākārām = aura. Normally the word “prākāra” means 

“(protective) fort wall or bastion”, here it indicates a dazzlingly golden aura  ||  2ि�(� � ārdrām = wet, 

moist (with motherly compassion).  This indicates a mother whose overflowing Love makes her breast 

flow full of nourishment for her child.  ||  L�M�� � jvalantīm = flaming  ||  *NO�� � tṛptām = satiated, one 

whose thirst is satisfied  ||  *� (!M�� � tarpayantīm = (in turn) satisfying our thirst (wishes or desires) 

�P-�Q*�� � padmē-sthitām = (pink) lotus-situated.  Comparing one to a lotus, this refers to someone who 

is in the midst of mud (desires);  yet sitting above it all, untouched by the same mud of desires.  One who 

lives amongst people-with-many-desires, yet is desireless oneself.  ||  �P-�"� (� � padma-varṇām = (pink) 

lotus hued. This indicates a healthy pink appearance  ||  *�� � tām = in such manner  ||  S� iha = here & now  

||  H�F!  upahvayē = come near  ||  �ौ!� � śhriyam = (your) energy, power, wealth  

Enigmatically smiling, who is she with golden aura? Wet with Love yet flaming with fire? 

Satiated & satisfying?   

Amidst worldliness yet desireless, healthy pink, come here & now, come with śhriyam. 
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-$.�/ �ू��$��/ !$���$ L��M&$ �ौ!/% �1$I  � $�) '���� '��$��� � । 
*�/ �$�P7� ��&$ ���"�$�/ ू ��T  , ?$ �$0��U% 7ँ!*�/$ W�/ �N�"  ॥X॥ 
। -.�� � । ू । ����� � । !��� । L�M�� � । �ौ!� � । �1I  । ��-) '��� � । H����� � ॥ 
। *�� � । ��P7�� � । Y� � । ��"� � । ?�� � । ू-�T । ?-�0�� � । �  । 7ँ!*�� � । W�� � । �N"  ॥ 

chan’drām’  prabhāsāñ’  yaśhasāj’  jvalan’tī�’  śhriya�’  lōkē  dēvaju�h’�āmudārām  | 

tām’  pad’minīmī�’  śhara
amaham’  pra  pad’yē  ,   

alak’�hmīr’mē  naśh’yatān’  tvā�’  v�
ē  || 5 || 

|  chandrām  |  pra  |  bhāsām  |  yaśhasā  |  jvalantīm  |  śhriyam  |  lōkē  |  dēva-ju�h�ām  |  udārām  ||  

|  tām  |  padminīm  |  īm  |  śhara�am  |  aham  |  pra-padyē  |  a-lak�hmīm  |  mē  |  naśhyatām  |  tvām  |  v��ē  ||  

-.�� � chandrām = moon-like (soothing cooling light as opposed to harsh sunlight)  

||  ू-����� � pra-bhāsām = manifestly-shining  ||  !��� yaśhasā = by her renown  ||  L�M�� � jvalantīm = 

fiery flaming  ||  �ौ!� � śhriyam = energy, power, wealth  ||  �1I  lōkē = in this existence  

||  ��-) '��� � dēva-juṣhṭām = divinely pleased  ||  H����� � udārām = munificent, generous 

*�� � tām = thus (with these qualities)  ||  ��P7�� � padminīm = the most desired sāttvik form of feminine 

energy (Elsewhere mentioned are four types of feminine forms in descending order of excellence: 

padminī, chitriṇī, śhankhiṇī, hastinī)  ||  Y� � īm = the bīja-akṣhara (seed sound-syllable) of lakṣhmī  

||  ��"� � śharaṇam = shelter  ||  ?�� � aham = I  ||  ू-�T pra-padyē = at the “presented” front part of the 

feet, i.e. the toe+fingers  ||  ?-�0�� � a-lakṣhmīm = “anti” lakṣhmī, i.e. poverty & wretchedness. Also 

refers to ill-gotten earnings/wealth which cannot render its owner any long-term happiness & peace  

||  � mē = for me  ||  7ँ!*�� � naśhyatām = destroy  ||  W�� � tvām = by your  ||  �N"  vṛṇē = choosing 

Whose shine manifestly soothes & cools, yet fiery flaming by her renown.   

Whose energy pervades this existence, is divinely pleased and munificent.  

To such a padminīm, I put my head at thy lotus feet, saying “īm” the śhakti sound. 

Remove & destroy my a-lakṣhmī, by thy choice divine. 
 

2$��$Z��"U$  *�$�1[�E� )�$*1 �7$\�*$B�� �N$]1[@ �D$^6 । 
*9$ _����7$ *�$�� 7 '��M ' ��$ !�M���$!� �̀ D�$a�� , ?�$0�6 ॥b॥ 
। 2��Z-�"U । *��6 । ?�E । )�*6 । �7\�*6 । *� । �N]6 । ?@ । �D^6 ॥ 
। *9 । _���7 । *��� । 7 '�M ' । �� । !� । ?M��!�6 । - । D�a� । ?-�0�6 ॥ 

ādit’yavar’
ē  tapasō  (a)dhi  jātō  vanas’patis’tava  v�k’�hō  (a)tha  bil’va�a  |   

tas’ya  phalāni  tapasā  nudan’tu  mā  yān’tarāyāśh’cha  bāh’yā  ,  alak’�hmī-�i  || 6 || 
|  āditya-var�ē  |  tapasa�a  |  adhi  |  jāta�a  |  vanaspati�i  |  tava  |  v�k�ha�a  |  atha  |  bilva�a  ||  

|  tasya  |  phalāni  |  tapasā  |  nudantu  |  mā  |  yā  |  antarāyā�a  |  cha  |  bāhyā  |  a-lak�hmī�i  ||  

2��Z-�"U āditya-varṇē = solar hued  ||  *��6 tapasaḥa = austerities  ||  ?�E adhi = out of  

||  )�*6 jātaḥa = those who are birthed.  ||  �7\�*6 vanaspatiḥi = plant or herb  ||  *� tava = your  

||  �N]6 vṛkṣhaḥa = tree  ||  ?@ atha = hence  ||  �D^6 bilvaḥa = the tree Aegle marmelos commonly 

known as the bilva or the vilva tree   

*9 tasya = by these (austerities)  ||  _���7 phalāni = as a result of (lit. the word means “fruits”)  

||  *��� tapasā = by these austerities  ||  7 '�M ' nudantu = drive away  ||  �� mā = mine   

||  !� yā = whichever  ||  ?M��!�6 antarāyāḥa = inner hindrances  ||  - cha = and  ||  D�a� bāhyā = (cast) 

out  ||  ?-�0�6 a-lakṣhmīḥi = wretchedness & ill-health 

O solar hued one, your austerities birthed the bilva tree (infused it with many medical properties).   

These (austerities) drive away inner hindrances, the (bilva) fruits drive away outer wretchedness  

(due to) ill health.    
 



 w
w

w
 S

ai
 V

ed
a 

co
m

 5 / 9 

H�c �* '$ ��/ � ���$�6 I�$�* (̀ $  ��"�7� �$� ।   

ू�$d$�� ($*1[�J� ��e $[�J$7 �$ I�$�* (�N��f/ �$��* '� �  ॥g॥ 
। H� । h* ' । ��� � । �� । ��6 । I��* (6 । - । ��"7� । �� ॥  

। ू�d6-��*6 । ?�J । ��e  । ?�J7 � । I��* (� � । 
�f� � । ���* ' । �  ॥ 

upaitu  mān’  dēvasakha[hk]’  kīr’tiśh’cha  ma
inā  saha  | 

prādur’bhūtō  (a)s’mi  rā�h’�rē  (a)s’min’  kīr’tim�d’dhin’  dadātu  mē  || 7 || 

|  upa  |  ētu  |  mām  |  dēva  |  sakha�a  |  kīrti�i  |  cha  |  ma�inā  |  saha  ||  

|  prādu�u-bhūta�a  |  asmi  |  rā�h�rē  |  asmin  |  kīrtim  |  �ddhim  |  dadātu  |  mē  ||  

H� upa = near  ||  h* ' ētu = come  ||  ��� � mām = to me  ||  �� dēva = divine  ||  ��6 sakhaḥa = friend   

||  I��* (6 kīrtiḥi = renown  ||  - cha = and  ||  ��"7� maṇinā = the chintā-maṇi i.e. the wish-fulfilling gem  

||  �� saha = alongwith 

ू�d6-��*6 prāduḥu-bhūtaḥa = come to light, become manifest  ||  ?�J asmi = I am   

||  ��e  rāṣhṭrē = in (this) fraternity (this world)  ||  ?�J7 � asmin = this  ||  I��* (� � kīrtim = fame, renown   

||  
�f� � ṛddhim  = ever-increasing plenitude  ||  ���* ' dadātu = give  ||  � mē = for me 

Divine friend, come near with your famed chintāmaṇi (wish-fulfilling-gem). 

I have become manifest in this world,  give me ever-increasing plenitude and fame. 
 

] '�i���$������/ j$k�$�$�$0& 7���!�$l��� � ।   

?����*$����N�f/$ -$  �$��#$ �7" '(%� � $  �N��* � ॥m॥ 
। ] '* �-������ । ���� � । jk�� � । ?-�0�� � । 7��!��� । ?�� � ॥ 

। ?-���*� � । ?-�� �-
�f� � । - । ��� (7 � । �76 । 7 '� । �  । �N��* � ॥ 

k�hut’pipāsāmalāñ’  jyē�h’�hāmalak’�hmīn’  nāśhayām’yaham  | 

abhūtimasam�d’dhiñ’  cha  sar’vān’  nir’
uda  mē  g�hā-te  || 8 || 

|  k�hut-pipāsā  |  malām  |  jyē�h�hām  |  a-lak�hmīm  |  nāśhayāmi  |  aham  ||  

|  a-bhūtim  |  a-sam-�ddhim  |  cha  |  sarvān  |  ni�i  |  nuda  |  mē  |  g�hāt  ||  

] '* �-������ kṣhut-pipāsā = hunger-thirst  ||  ���� � malām = dirt or blemishes  

||  jk�� � jyēṣhṭhām = major  ||  ?-�0�� � a-lakṣhmīm = wretchedness, poverty  

||  7��!��� nāśhayāmi =  (I) destroy  ||  ?�� � aham = I  

?-���*� � a-bhūtim = lack  ||  ?-�� �-
�f� � a-sam-ṛddhim = shortage  ||  - cha = and  

||  ��� (7 � sarvān = (these) all  ||  �76 niḥi = in me  ||  7 '� nuda = drive away  ||  � mē = (from) my  

||  �N��* � gṛhāt = from my dwelling  

I destroy my poverty (alongwith its) major blemishes like hunger & thirst. 

Drive away from within me the feeling of lack & shortage, and so; remove them from my 

dwelling too. 
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�$n$o�$��/ d���E$=�#$ �7$Z� '���/ I��$�="�̎� � ।   

Y$;�& 8 �� (%��*�$7�/$ *���$�1�� F! $  �ौ!� � ॥q॥ 
। �n-o���� � । d��E=� (� � । �7Z-� '��� � । I���="�� � ॥  

। Y;��� � । �� (-��*�7�� � । *�� � । S� । H�F!  । �ौ!� � ॥ 

gan’dhad’vārān’  durādhar’�hān’  nit’yapu�h’�ā’  karī�hi
īīm  | 

īśh’varīī�’   sar’vabhūtānān’  tāmihōpah’  hvayēśh’  śhriyam  || 9 || 

|  gandha-dvārām  |  durādhar�hām  |  nitya-pu�h�ām  |  karī�hi�īm  ||  

|  īśhvarīm  |  sarva-bhūtānām  |  tām  |  iha  |  upahvayē  |  śhriyam  ||  

�n gandha = smell  ||  o���� � dvārām = door  ||  d6+2-E=� (� � duḥu+ā-dharṣhām = duḥu = with great 

difficulty,  ā = with deliberate intent, dharṣhām means disgusting. The phrase means “extremely difficult 

to deliberately feel disgusted with”.  ||  �7Z nitya = always  ||  � '��� � puṣhṭām = nourishing  

||  I���="�� � karīṣhiṇīm = plentiful with cow-dung (and other similar natural fertilizers so essential to 

plant growth)   

Y;��� � īśhvarīm = The (fem.) Lord and Master  ||  ��(-��*�7�� � sarva-bhūtānām = (of) all in this creation  

||  *�� � tām = of these attrtibutes  ||  S� iha = here & now  ||  H�F!  upahvayē = come near  

||  �ौ!� � śhriyam = (your) energy, power, wealth  

Extremely difficult to resist, pulling us all with an irresistible fragrance at her doorway, 

nourishing & fertile always. 

My Ladyship ruling over all creatures, come hither, come near with your energy and power, here 

and now itself !!! 
 

�7��$r I��$��I�� �*/ ��$-6 �$Z������� ।   

�$��$ 7�/ s$��t�9$ ��!$ ौ�6 ौ�!*�/$ !��r ॥१०॥  
। �7�6 । I��� � । 2I� �*� � । ��-6 । �Z� � । ?����� ॥  

। ���7�� � । s�� � । ?t9 । ��! । ौ�6 । ौ!*�� � । !�6 ॥ 

manasa[hk]’  kāmamākūti�’  vāchas’  sat’yamaśhīmahi  | 

paśhūnā�’  rūpaman’nas’ya  mayiśh’  śhrīśh’  śhrayatāñ’  yaśha�a  || 10 ||   

|  manasa�a  |  kāmam  |  ākūtim  |  vācha�a  |  satyam  |  aśhīmahi  ||  

|  paśhūnām  |  rūpam  |  annasya  |  mayi  |  śhrī�i  |  śhrayatām  |  yaśha�a  ||  

�7�6 manasaḥa = mind’s  ||  I��� � kāmam = desire  ||  2I� �*� � ākūtim = resolution   

||  ��-6 vāchaḥa = utterance  ||  �Z� � satyam = truth  ||  ?����� aśhīmahi = depend upon 

���7�� � paśhūnām = of animals  ||  s�� � rūpam = form  ||  ?t9 annasya = of food  ||  ��! mayi = my   

||  ौ�6 śhrīḥi = prosperity  ||  ौ!*�� � śhrayatām = let them take shelter,  abide   

||  !�6 yaśhaḥa = fame & renown   

Mind’s desires, resolutions, utterances all these depend upon truth. 

Animals’ bodies depend upon food, (but) my prosperity, fame & renown abides upon truth, not 

on food. 
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I$� (� �7 �ू)� ��$*�$ �$ �!$  �v�� I$� (� ।   

�ौ!/% ��$�!� �  I'$�$  ��$*$�/ ��P��$��7& ॥११॥ 
। I�(� 7 । ू)� । ��*� । ��! । �� �-�� । I�(� ॥  

। �ौ!� � । ���! । �  । I'� । ��*�� � । �P-����7�� � ॥ 

kar’damēnap’  prajā  bhūtaa  mayisam’bhava  kar’dama  | 

śhriya�’  vāsaya  mē  kulē  maataram’  pad’mamālinīm  || 11 || 

|  kardamēna  |  prajā  |  bhūtā  |  mayi  |  sam-bhava  |  kardama  ||  

|  śhriyam  |  vāsaya  |  mē  |  kulē  |  mātaram  |  padma-mālinīm  ||  

I�(� 7 kardamēna = with ṛṣhi Kardama OR with mud  ||  ू)� prajā = offspring  ||  ��*� bhūtā = became 

(she)  ||  ��! mayi = my  ||  �� � sam = equally  ||  �� bhava = become  ||  I�(� kardama = ṛṣhi Kardama 

OR mud  

�ौ!� � śhriyam = power & wealth  ||  ���! vāsaya = reside  ||  � mē = my  ||  I'� kulē = in my tribe   

||  ��*�� � mātaram = O Mother  ||  �P-����7�� � padma-mālinīm = lotus garlanded 
 

She, whose offspring is ṛṣhi Kardama or mud; become manifest in me with these offspring. 

O Mother garlanded by lotuses, reside in my tribe as power and wealth. 
    

2��r �N$)M '� �w�E�$�7$ �-$x�$* ��� �$  �N� ।   

�7 -� � $�& ��$*�/ $ �ौ!/% ��$�!� �  I'$� ॥१२॥ 
। 2�6 । �N)M ' । �w�E��7 । �-x�* । �� । �  । �N� ॥  

। �7 । - । ���� � । ��*�� � । �ौ!� � । ���! । �  । I'� ॥ 

āpas’  s�jan’tus’  snig’dhāni  chik’līta  vasa  mē  g�hē  | 

ni  cha  dēvīm’  mātara�’  śhriya�’  vāsaya  mē  kulē  || 12 || 

|  āpa�a  |  s�jantu  |  snigdhāni  |  chiklīta  |  vasa  |  mē  |  g�hē  ||  

|  ni  |  cha  |  dēvīm  |  mātaram  |  śhriyam  |  vāsaya  |  mē  |  kulē  ||  

2�6 āpaḥa = waters  ||  �N)M' sṛjantu = sprang forth  ||  �w�E��7 snigdhāni = unctuous   

||  �-x�* chiklīta = moisture collector  ||  �� vasa = reside  ||  � mē = in my  ||  �N� gṛhē = in house 

�7 ni = nearest  ||  - cha = too  ||  ���� � dēvīm = (fem.) deity  ||  ��*�� � mātaram = O Mother   

||  �ौ!� � śhriyam = power & wealth  ||  ���! vāsaya = reside  ||  � mē = in my  ||  I'� kulē = in tribe 

O Mother Earth, who sprang forth from the primordial waters (outer space), reside in my house 

as moisture and unctuous-ness (plenty and prosperity).  

As the Mother nearest too, reside in my tribe as power and wealth. 
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2$ि�# !$rI���"& !$��/$ ��$y$��/ ��P��$��7�� � ।  -.�/% ��$� ��!& �$0&$ )�*�� �1 �$  , 2  ��� ॥१३॥ 
। 2ि� (� � । !6 । I��"�� � । !��� � । ��y��� � । �P-����7�� � ॥ -.�� � । ��� �!�� � । �0�� � । )�*-��6 । �  । 2 । �� ॥ 

ār’drāñ’  ya[hk]’kari
īñ’  ya�h’�im’  pi’galām’  pad’mamālinīm  | 

chan’drā�’  hira
’mayī�’  lak’�hmīñ’  jātavēdō  ma  ,  āvaha  || 13 || 

|  ārdrām  |  ya�a  |  kari�īm  |  ya�h�im  |  pi�galām  |  padma-mālinīm  ||  

|  chandrām  |  hira�mayīm  |  lak�hmīm  |  jāta-vēda�a  |  mē  |  ā  |  vaha  ||  

2ि�(� � ārdrām = wet, moist (with motherly compassion). This indicates a mother whose overflowing 

Love makes her breast flow full of nourishment for her child.  ||  !6-I��"�� � yaḥa-kariṇīm = ever flowing  

||  !��� � yaṣhṭim = pole or sceptre (sym. of authority)  ||  ��y��� � piṅgalām = yellow   

||  �P-����7�� � padma-mālinīm = lotus-garlanded   

-.�� � chandrām = of moon (cooling)  ||  ��� �!�� � hiraṇmayīm = golden shining; although shining like 

the sun, she is not hot but cooling like the moon.  ||  �0�� � lakṣhmīm = fem. from lakṣhma which means 

a “trace” or “copy” of God.  ||  )�*-��6 jāta-vēdaḥa = born-knowing (one who is born with all divine 

knowledge). Refers to agni or fire used in vedic yajñas, this agni-fire is the “visible lakṣhma” or trace of 

God.  ||  � mē = for me  ||  2-�� ā-vaha = call, beckon 

This refers to Mother Earth, representing the pure energy which congealed into matter to support life. 

Lovingly wet and compassionately moist, ever flowing, lotus-garlanded with sceptre of Divine 

power, 

Of soothingly gold shine, jātavēda, knowledgable ab-initio,  

O lakṣhmī, God’s representative sign, for me, I beckon thee.  
 

 

2$ि�# � '$z���"& � '$��/$ � '$�$"�# �����$��7�� � ।   

��!�#% ��$� ��!& �$0&$ )�*�� �1 �$  , 2 ��� ॥१४॥ 
। 2ि� (� � । � 'z��"�� � । � '��� � । � '-�"� (� � । ��-����7�� � ॥  

। ��!� (� � । ��� �!�� � । �0�� � । )�*-��6 । �  । 2 । �� ॥ 

ār’drām’  pu�h’kari
īm’  pu�h’�i�’  suvar’
ā�’  hēmamālinīm  | 

sūr’yā�’  hira
’mayī�’  lak’�hmīñ’  jātavēdō  ma  ,  āvaha  || 14 || 

|  ārdrām  |  pu�hkari�īm  |  pu�h�im  |  su-var�ām  |  hēma-mālinīm  ||  

|  sūryām  |  hira�mayīm  |  lak�hmīm  |  jāta-vēda�a  |  mē  |  ā  |  vaha  ||  

2ि�(� � ārdrām = see verse 13 above  ||  � 'z��"�� � puṣhkariṇīm = ever nourishing   

||  � '��� � puṣhṭim = nourishment & excellent health  ||  � '-�"� (� � su-varṇām = with a golden aura   

||  ��-����7�� � hēma-mālinīm = gold-garlanded  

��!� (� � sūryām = like the sun, dazzling  ||  ��� �!�� � hiraṇmayīm = golden shining; although shining like 

the sun, she is not hot but cooling like the moon  ||  �0�� � lakṣhmīm = fem. from lakṣhma which means a 

“trace” or “copy” of God  ||  )�*-��6 jāta-vēdaḥa = born-knowing (one who is born with all divine 

knowledge). Refers to agni or fire used in vedic yajñas, this agni-fire is the “visible lakṣhma” or trace of 

God.  ||  � mē = for me  ||  2-�� ā-vaha = call, beckon 

This refers to Mother Earth, representing the pure energy which congealed into matter to support life. 

Lovingly wet and compassionately moist, nourishing, gold-garlanded with excellent health, 

Of dazzlingly gold shine, jātavēda, knowledgable ab-initio,  

O lakṣhmī, God’s representative sign, for me, I beckon thee.  
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*�/ �$  , 2 ���$ )�*�� �1 �$0��7����$��7�̎� � ।   

!9�/$ ���� !/$ ू���*/$ ���1� ��$91[;�̎7 � ��$:!/$ � '<� =�7$�� � ॥१X॥ 
। *�� � । �  । 2 । �� । )�*-��6 । �0�� � । ?7 �-?�-����7�� � ॥ 

। !9�� � । ��� !� � । ू । ��*� � । ���6 । ��96 । ?;�7 � । ��:!� � । � '<=�7 � । ?�� � ॥ 

tām’  ma  ,  āvaha  jātavēdō  lak’�hmīmanapagāminīīm  | 

yas’yā�’  hira
’yam’  prabhūta’  gāvō   

dās’yō  (a)śh’vāān’  vin’dēyam’  puru�hānaham  || 15 || 

|  tām  |  mē  |  ā  |  vaha  |  jāta-vēda�a  |  lak�hmīm  |  an-apa-gāminīm  ||  

|  yasyām  |  hira�yam  |  pra  |  bhūtam  |  gāva�a  |  dāsya�a  |  aśhvān  |  vindēyam  |  puru�hān  |  aham  ||  

*�� � tām = in this manner  ||  � mē = for me  ||  2-�� ā-vaha = call, beckon  

||  )�*-��6 jāta-vēdaḥa = born-knowing (see above)  ||  �0�� � lakṣhmīm = fem. from “lakṣhma” meaning 

trace or copy of God (see above)  ||  ?7 � an = not  ||  ?� apa = wrong or misplaced  

||  ����7�� � gāminīm = fem. for going; hence the entire word an-apa-gāminīm means not-astray-wandering  

!9�� � yasyām = from whose Grace  ||  ��� !� � hiraṇyam = shining-golden-lustre   

||  ू-��*� � pra-bhūtam = power & generosity  ||  ���6 gāvaḥa = cattle  ||  ��96 dāsyaḥa = servants   

||  ?;�7 � aśhvān = horses  ||  ��:!� � vindēyam = I obtain  ||  � '<=�7 � puruṣhān = people = family, friends,  

etc.  ||  ?�� � aham = I 

In such manner, I beckon thee, O jāta-vēda lakṣhmīm, who strays never.   

From whose Grace, obtain I, all these that add to my lustre: power & generosity, cattle, horses, 

family, friends, servants. 
 
 

The following is the mahā-lakṣhmī gāyatrī, not a part of the original śhrī sūktam.   

Nevertheless, it is chanted with or without some additional stōtras on lakṣhmī. 

�$��$� ${ c -� ��$P�� ��| '�$} c -� E���� । *t1� �0� ू-1$�!�̎* � ॥ 
। ���-�{ c । - । ��P� । ��|'-�}c । - । E���� ॥ ** � । 76 । �0� । ू । -1�!�* � ॥ 

mahādeev’yai  cha  vid’mahē  vi�h’
upat’nyai  cha  dhīmahi  |   

tan’nō  lak’�hmīp’  prachōdayāāte  || 

|  mahā-dēvyai  |  cha  |  vidmahē  |  vi�h�u-patnyai  |  cha  |  dhīmahi  ||  

|  tat  |  na�a  |  lak�hmī  |  pra  |  chōdayāt  ||  

���-�{ c mahā-dēvyai = to the great dēvī (fem. deity)  ||  - cha = too  ||  ��P� vidmahē = (we all) cognize  

||  ��|'-�}c viṣhṇu-patnyai  = to the wife of viṣhṇu  ||  - cha = and  ||  E���� dhīmahi = (we all) 

concentrate upon   

** � tat = that  ||  76 naḥa = for us  ||  �0� lakṣhmī  = lakṣhmī (see verse no.1 above for detailed 

explanation)  ||  ू pra = manifestly  ||  -1�!�* � chōdayāt = inspire (us all) 

We all cognize the great lady deity,  

We all concentrate upon her as the viṣhṇu-patnī, 

O that great power, manifest & inspire us. 
 

__________________________ 

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.  

Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.  

Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com) 
 


